N° 3531.

ITALIE
ET TCHECOSLOVAQUIE

Protocole complémentaire a la Con-
vention du 1 mars 1924 addition-
nelle au Traité de commerce et
de navigation conclu le 23 mars
1921 entre les deux pays. Signé
a Prague, le 27 novembre 1933.

ITALY
AND CZECHOSLOVAKIA

Supplementary  Protocol to the
Convention of March 1st, 1924,
additional to the Treaty of Com-
merce and Navigation concluded
on March 231d, 1921, between the
Two Countries. Signed at Prague,
November 27th, 1933.
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TEXTE TCHECOSLOVAQUE. — CZECHOSLOVAK TEXT.

Ne 3531. — DOPLNKOVY PROTOKOL! K DODATKOVE UMLUVE ZE
DNE 1. BREZNA 1924 K OBCHODNI A PLAVEBNI SMLOUVE:
CESKOSLOVENSKO-ITALSKE ZE DNE 23. BREZNA 1921, PODE-
PSANY V PRAZE DNE 27. LISTOPADU 1933.

Textes officiels italien et fchécoslovague communiqués par le ministre des Affaires éirangéres d’Italie
et le délégué permanent de la République tchécoslovaque anprés de la Société des Nations. L’ enve-
gistrement de ce protocole a eu lien le 27 octobre 1934.

Podepsani plnomocnici, ¥4dné byvie zmocnéni, shodli se na této dohodé¢ :

I.

Ceskoslovensko vzddvd se vyhody smluvnich cel na obylejné d¥ivi, sjednanych u polozky
ex 604 ex a) I—2—73 italského celniho sazebniku v pfiloze B) k dodatkové imluvé ze dne 1. bfezna
1924 k obchodni a plavebni smlouvé Ceskoslovansko-italské ze dne 23. brezna 1gzI.

II.

Ttalie vzd4vd se vyhody smluvniho cla na cibuli, sjednaného u polozky 41 &eskoslovenského
celniho sazebniku v pfiloze A) k vyse zminéné dodatkové tmluvé ze dne 1. bfezna 1924.

IIL

Ttalie souhlasi, aby bezcelnost, stanovend pro dobu od 1. dubna do 23. ervna pro italské
rané brambory ze sklizné pfisluSéného b&Zného kalenddifniho roku u poloZky ex 43 ex a), nyni
ex 40 a), Ceskoslovenského celniho sazebniku ,v ptiloze A), pfipojené k vyde uvedenéd dmluvé
ze dne I. biezna 1924, a v dopliikovém protokolu ze dne 4. srpna 1930, byla stanovena pro dobu
od 1. dubna do 14. ¢ervna vietné.

Ttalie souhlasi, aby italské rané brambory ze sklizné pifislu$ného béZného kalendd¥niho roku
u nynéjsi polozky ex 40 a) deskoslovenského celniho sazebniku, dovdzené do Ceskoslovenska v
obdobi od 15. dervna do 23. ervna v&etng, byly podrobeny clu ve vys$i 8o deskoslovenskych korun
za 100 kilogramt.

1 L’échange des ratifications a eu lieu & Rome, le 1t aolit 1934.
Entré en vigueur le 2 aolit 1934.

t Volume XXXII, page 183, de ce recueil.
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TEXTE ITALIEN. — ITALIAN TEXT.

No 3531. — PROTOCOLLO! COMPLEMENTARE ALLA CONVENZIONE
ADDIZIONALE DEL 1. MARZO 1924 AL TRATTATO? DI COMMER-
CIO E DI NAVIGAZIONE ITALO-CECOSILOVACCO DEL 23 MARZO
1921. FIRMATO A PRAGA, IL 27 NOVEMBRE 1933.

Ttalian and Czechoslovak official texts communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs and
by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited to the League of Natioms.
The registration of this Profocol ftook place October 27th, 1934.

I sottoscritti Plenipotenziari, a cid debitamente autorizzati, si sono trovati d’accordo nello
stabilire quanto segue :

I

La Cecoslovacchia rinuncia al beneficio dei dazi convenzionali sul « legno comune » stabiliti
sotto la voce ex 604 ex a) 1—2—3 della Tariffa doganale italiana e di cui all'allegato B) alla
Convenzione del 1. marzo 1924 (addizionale al Trattato di commercio e di navigazione italo-ceco-
slovacco del 23 marzo 192I1).

II.

L’Ttalia rinuncia al beneficio del dazio convenzionale sulle « cipolle » stabilito sotto la voce
41 della Tariffa doganale cecoslovacca, e di cui all’allegato A) alla Convenzione del 1. marzo 1924
sopra citata.

III.

L’Italia consente che l'esenzione doganale prevista per il periodo dal primo aprile al ventitre
giugno per le patate primaticce italiane del raccolto del rispettivo anno solare in corso sotto la
voce ex 43 ex a) attualmente ex 40 a), della tariffa doganale cecoslovacca, e di cui all’allegato
A) alla Convenzione del primo marzo millenovecentoventiquattro sopra citata e al Protocollo
complementare del quattro agosto millenovecentotrenta, resti invece stabilita per il periodo dal
primo aprile al quattordici giugno compreso.

L’Italia consente che il dazio da applicare alle patate primaticce italiane del raccolto del
rispettivo anno solare in corso sotto la voce attuale ex 40 a) della tariffa doganale cecoslovacca,
importate in Cecoslovacchia nel periodo dal quindici giugno al ventitre giugno compreso, resti
stabilito nella misura di corone cecoslovacche ottanta per cento chilogrammi.

1 The exchange of ratifications took place at Rome, August 1st, 1934.
Came into force August 2nd, 1934.

2 Volume XXXII, page 183, of this Series.
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1 TRANSLATION,

No. 3531. — SUPPLEMENTARY PROTOCOL TO THE CONVENTION
OF MARCH 1sT1, 1924, ADDITIONAL TO THE TREATY OF COMMERCE
AND NAVIGATION OF MARCH 23rp, 1921, BETWEEN ITALY AND
CZECHOSLOVAKIA. SIGNED AT PRAGUE, NOVEMBER 2%T1H,

1933

The undersigned Plenipotentiaries, being duly authorised for the purpose, have agreed as
follows :

I

Czechoslovakia waives her right to the benefit of the conventional duties on ¢ ordinary timber ”
laid down in Item ex 604 ex (a) 1—2—3 of the Italian Customs tariff and mentioned in Annex
B of the Agreement of March 1st, 1924, supplementary to the Treaty of Commerce and Navigation
of March 23rd, 1921, between Italy and Czechoslovakia.

IIL.

Italy waives her right to the benefit of the conventional duty on ““ onions *’ laid down in Item
41 of the Czechoslovak Customs tariff and mentioned in Annex A of the aforesaid supplementary
Agreement of March 1st, 1924.

III1.

Ttaly agrees that the exemption from Customs duties allowed for the period from April 1st
till June 23rd for Italian new potatoes of the crop of the current civil year under Item ex 43 ex (a),
at present ex 40 (@), of the Czechoslovak Customs tariff and mentioned in Annex A of the aforesaid
supplementary Agreement of March 1st, 1924, and the Additional Protocol of August 4th, 1930,
shall continue to apply for the period April 1st to June 14th inclusive.

Italy agrees that the duty to be levied on Italian new potatoes of the crop of the current civil
year, shown in the present Item ex 40 (a) of the Czechoslovak Customs tariff, and imported into
Czechoslovakia between June 1s5th and 23rd inclusive, shall be 8o Czechoslovak crowns per 100
kilogrammes.

Iv.

The present Protocol shall be regarded as forming an integral part of the Italo-Czechoslovak
Treaty of Commerce and Navigation of March 23rd, 1921.

It shall be ratified and shall come into force on the day after the exchange of the instruments
of ratification, which shall take place at Rome.

The two Governments may, however, apply it provisionally as from the earliest possible date,
which shall be specified by an exchange of notes.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Additional Protocol, which
has been drawn up in two copies, one in Italian and the other in Czechoslovak, it being understood
that in case of divergence the Italian text shall be authentic, the Italian language being known
to both Plenipotentiaries.

Done at Prague, this 27th day of November, 1933. (L. S.) Guido Rocco.
(L. S.) Dr. Kamil KROFTA.

! Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information,



